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Instrucciones de seguridad

Indicaciones de advertencia y símbolos
En este manual se utilizan las siguientes de-
nominaciones y símbolos para hacer referen-
cia a informaciones de especial importancia:

B ¡Riesgo de electrocución! 
Aquí se le indican las situa -
ciones en las que podría existir
riesgo de electrocución.

S ¡Riesgo de daños del sistema!
Aquí se le indican las situa -
ciones en las que los carriles
conductores u otras partes
componentes del sistema 
podrían sufrir desperfectos o
daños muy graves.

Estas situaciones pueden ocasionar da-
ños personales y también desperfectos
de partes componentes del equipo (por
ejemplo de los carriles conductores).

H
El símbolo de la mano con el
dedo extendido le señala los
apartados en los que se le
ofrecen indicaciones suple-
mentarias.

Lea atentamente todas las indicaciones
de seguridad de este manual de instala-
ción y respételas durante los trabajos.

B Antes de las operaciones de
montaje, es imprescindible
desconectar el sistema de la
red eléctrica.
Respete la normativa nacio-
nal específica durante todos
los trabajos de montaje.

S ¡Riesgo de magulladuras! 
Cerciórese de que la ubicación
de los carriles conductores/ 
sistema de conducción eléctrica
y de los tomacorrientes/brazos
de arrastre no provoque una
reducción de la distancia de
seguridad entre los componen-
tes fijos y móviles del sistema
(0,5 m) para evitar riesgos de
magulladuras.

Cualificación del personal
Las operaciones de montaje del sistema
sólo se deben confiar al personal con la
debida cualificación, es decir:
- Personas familiarizadas con los traba-

jos de montaje de este sistema.

Consignes de sécurité 

Avertissements et symboles 
Les dénominations et les symboles 
suivants sont utilisés dans ce manuel
pour attirer votre attention sur:

B Risque de blessures dues
aux décharges électriques!  .
Cet avertissement attire votre at-
tention sur des situations poten-
tiellement dangereuses en raison
des décharges électriques.

S Risque d'endommagement !
Cet avertissement attire votre  at-
tention sur des situations suscep-
tibles d'endommager ou de dé-
truire les rails conducteurs ou les
autres pièces de l'ensemble.

Ces situations peuvent mettre en 
danger la sécurité des personnes et 
endommager l'équipement (p.ex. les rails
conducteurs).

H
Le symbole de la main avec
l'index tendu vous indique
l'existence d'un texte offrant
des informations complémen-
taires et des conseils.

Lisez attentivement toutes les consignes
de sécurité de ces instructions de mon-
tage et observez-les pendant le travail.

B Mettre impérativement l'in-
stallation hors tension avant
le début des travaux de mon-
tage ! Vous devez respecter
les prescriptions nationales
dans le cadre de tous les tra-
vaux de montage.

S Risque d'écrasement ! 
Vous devez vous assurer que
l'attribution des rails conduc-
teurs/gaines et des capteurs
de courant/bras des capteurs
de courant permet d'observer
des distances de sécurité mini-
mum entre les pièces fixes et les
pièces mobiles de l'installation
(0,5 m) afin de prévenir tout 
risque de collision!

Qualification du personnel
Seul le personnel possédant les qualifi-
cations suivantes sera habilité à réaliser
le montage d'une ligne :
- les personnes familiarisées avec les 

travaux de montage du produit,
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- Personas que adquieran la cualificación
mediante la lectura y comprensión de
este manual o a través de instrucciones
y orientación.

- Personas que conozcan la normativa
sobre prevención de accidentes.

- Personas que hayan sido instruidas en
primeros auxilios.

Transporte y almacenamiento
Tenga en cuenta las indicaciones de 
peso detalladas en el embalaje durante
el transporte de los carriles conductores.
Almacene siempre los carriles conduc -
tores sobre una superficie plana y evite
su contacto con la luz solar directa.

H
Utilice el sistema exclu -
sivamente en instalaciones 
interiores.

H
¡Inslale primero los tramos
curvos! 
¡Ponga la conexión cerca de la
toma de alimentación a la red!
¡Los cables de conexión no de-
ben restringir la extensión del si-
stema de conducción eléctrica!

Distancia máxima entre puntas de
suspensión VKS:
en tramos rectos 1,2 m
en tramos curvos 0,6 m

Distancia máxima entre puntas de
suspensión perfil portante:
en soportes de estantería 4,5 m
en soportes de apoyo 4,0 m
en paredes 3,0 m

Montaje de los soportes

Los soportes son necesarios para el
montaje de las suspensiones del VKS. Es
el propio cliente quien se encarga del
montaje. El sistema posibilita el uso de
diseños especiales.
� Fije los soportes en paralelo y en 

ángulo recto respecto al carril de 
rodadura.

Montaje del perfil portante HRL

Con el perfil portante HRL es posible 
aumentar la distancia de suspensión.
Las suspensiones del VKS se insertan en
el perfil portante.
� Fije el perfil portante HRL en paralelo

y en ángulo recto respecto al carril de
rodadura.

H
Coloque la primera suspen -
sión del VKS a una distancia
máxima de 300 mm del final
de la sección.

- les personnes disposant de la qualificati-
on requise ayant lu et compris les 
instructions de montage ou ayant été 
instruites et formées,

- les personnes connaissant les prescriptions
en matière de prévention des accidents,

- les personnes ayant suivi un stage de
formation aux gestes de première urgence.

Transport et stockage
Respectez les indications de poids 
de l'emballage lors du transport des 
gaines. Stockez toujours les gaines sur un
support plat et évitez le rayonnement solai-
re direct.

H
Montage de la gaine unique-
ment pour des installations 
intérieures.

H
Installer les éléments cour-
bes en premier!
Positionner l'alimentation à
proximité du raccordement
au réseau ! Les câbles de
raccordement ne doivent pas
gêner la dilatation de la gaine !

Entraxe maxi de suspension VKS:
en ligne droite 1,2 m 
dans les courbes 0,6 m

Entraxe maxi de support rigide pour
transtockeur:
sur poteaux verticaux 4,5 m
sur supports secondaires 4,0 m
au mur 3,0 m

Montage des consoles

Les consoles sont indispen sables à l'ac-
cueil des suspensions VKS. L'exécution
est prise en charge par le client. L'emploi
de constructions spéciales est possible.
� Posez les consoles parallèlement et à

angle droit par rapport au rail de rou-
lement.

Montage du support rigide
pour transtockeur HRL

Le support rigide pour transtockeur HRL
permet d'agrandir la distance de suspen-
sion. Les suspensions VKS sont inté-
grées au support rigide.
� Le support rigide pour transtockeur HRL

doit être positionné parallèlement et à an-
gle droit par rapport au rail de roulement.

H
Posez la première suspension
VKS à 300 mm max. de l'ex-
trémité de l’élément de gaine.
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Suspenda el sistema de 
conducción eléctrica y regule
la junta de conexión.

� Coloque el sistema de conducción
eléctrica recto y en paralelo al camino
de rodadura.

H
Es necesario fijar el sistema de
conducción eléctrica a cada
sección con dos suspensiones
como mínimo.

a) Soportes

� Fije las suspensiones en los soportes
por medio de abrazaderas de suje -
ción o tornillos (G1 o G2).

H
Durante el atornillado tiene que
retirar las bóvedas o bien dispo-
ner entalladuras en los soportes.

Efectúe el desmontaje de la abrazadera
de suspensión con una llave de boca
(SW13).

b) Perfil portante HRL

� Durante el atornillado tiene que retirar
las bóvedas o bien disponer entalla -
duras en los soportes.

� Coloque la suspensión en las perfora-
ciones previstas al efecto del perfil
portante (G1).

Las restantes operaciones de montaje
son válidas tanto para los soportes 
como para el perfil portante HRL.

H
Si el sistema se instala de forma
lateral, los carriles codificados
de lámina WCS (1) deben colo-
carse siempre arriba (G2 y G3).

� Coloque la sección del sistema de con-
ducción eléctrica desde delante en la sus-
pensión y encájelo a continuación (G2).

� Utilice el tornillo para sujetar firme-
mente la sección en el perno de 
fija ción previsto para ello (G3).

H
Cada sección tiene que contar
con un perno de fijación. La 
distancia entre dos pernos de
fijación pueder ser de 6 m 
como máximo.

S 6 metros de longitud para un
margen de temperatura limitado
Δ T � 50 °C.
Ámbito de aplicación entre -10º
C hasta + 55º C en el caso de
longitudes de suministro > 4 m,
entre -30º C hasta +20º C para
longitudes de suministro � 4 m.

Suspension de la gaine et régla-
ge de la jonction

� Posez la gaine droite et parallèlement
au rail de roulement.

H
La gaine doit être fixée à
chaque élément avec au
moins deux suspensions.

a) Consoles

� Fixez les suspensions aux consoles
en encliquetant ou en vissant (G1 ou
G2).

H
En cas de vissage, vous devez
soit retirer les ergots soit 
prévoir des perçages au niveau
des supports.

Démontage des brides de suspension en
tournant avec une clé à fourche (SW13).

b) Support rigide pour transtockeur HRL

� En cas de vissage, vous devez soit 
retirer les ergots soit prévoir des 
perçages au niveau des supports.

� Posez la suspension dans les 
perçages du support rigide prévus à
cet effet (G1).

Le montage suivant vaut aussi bien
pour les consoles que pour les supports
rigides pour transtockeurs HRL.

H
L'accueil de bande codeuse 
laminée WCS (1) doit toujours
être en haut en cas de disposi-
tion latérale (G2 et G3).

� Placez l'élément de gaine de devant
dans la suspension, puis enclique  tez-
le (G2).

� Vissez l’élément au niveau de la 
suspente fixe prévue avec la vis (G3).

H
Chaque élément doit être 
réalisé avec une suspente fixe.
La distance entre deux
suspen te fixes doit atteindre au
max. 6 m.

S Longueurs de 6 m pour une
plage de température limitée
Δ T � 50 °C.
Plage d'utilisation -10 °C à 
+55 °C pour une longueur de
livraison > 4 m, de -30 °C à 
+20 °C pour une longueur de
livraison � 4 m.
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Tableau T2 Utilisation standard

Tabla T2 utilización estándar

A G6

G7

G8

Température de montage en °C -30 -20 -10 0 10 20 30 40
Temperatura de montaje en °C

Fente d'air " A " en mm, éléments 6 m - - 5 4 3 2 1 0
Intervalo de aire " A " en mm estándar 6 m

Température de montage en °C -30 -20 -10 0 10 20 30
Temperatura de montaje en °C

Fente d'air " A " en mm, éléments 4 m 4,2 3,5 2,8 2,1 1,4 0,7 0
Intervalo de aire " A " en mm estándar 4 m

Tableau T2 Installation frigorifique : éléments 4 m

Tabla T2 situación de baja temperatura, 4 m secciones

� Coloque ahora la siguiente sección
también desde delante en la suspen-
sión y encájela.

� Junte mediante presión ambas seccio-
nes hasta que los pernos de conexión
queden encajados. Para ello cubra el tra-
mo final libre del sistema de conducción
eléctrica con una protección antigolpes y
encaje las secciones mediante golpes de
martillo hasta alcanzar la medida de 
ajuste "A" (véanse tabla T2 y G6).

H
Para facilitar el montaje, en caso
de operaciones en el perfil por-
tante HRL se puede emplear
una herramienta de montaje
para la junta de conexión.

� Empuje el bloque plástico sobre los
extremos de cobre. Coloque enton-
ces la herramienta de montaje en las
perforaciones alargadas del perfil
portante HRL y empuje esta sección
contra la otra (G7).

� Oriente de forma adecuada la tapa de
conexión con ayuda de la herramienta
de montaje, que sitúa la tapa perfecta-
mente sobre la unión (G8).

H
Asegúrese de que los pernos
de conexión están perfecta-
mente encastrados.

H
Sólo es necesario observar con to-
da exactitud las medidas de ajuste
según la tabla T2 si se espera el
margen máximo de variación de
temperatura establecido para el
sistema de conducción eléctrica
(de -10º C hasta +40º C). En el 
caso de variaciones menores de
temperatura (� t � 20º C), para
simplificar el montaje se puede
acoplar el sistema de conducción
de tal modo que se cree una unión
de cobre cerrada. El intervalo de
aire en las carcasas aislantes se
regula por sí mismo de forma au-
tomática.

� Monte las secciones sucesivas de
idéntica manera.

� Placez maintenant l’élément suivant
de la même manière par l'avant dans
la suspension et encliquetez-la.

� Rapprochez les deux pièces en les 
faisant coulisser jusqu'à insertion des
éclisses de jonction. Couvrez pour ce
faire l'extrémité libre de la gaine avec
une pièce de bois et rassemblez les piè-
ces en donnant des coups de marteau sur
la valeur de mesure " A " (Tableau T2) (G6).

H
Pour réaliser un montage simple,
il est possible de recourir en cas
d'utilisation dans le support rigide
pour transtockeur HRL à un outil
de montage pour la jonction.

� Déplacez le bloc en matière plastique au-
dessus des extrémités des conducteurs
cuivre. Insérez ensuite l'outil de montage
dans les trous oblongs du support rigide
pour transtockeur HRL et poussez cet
élément contre l'autre pièce (G7).

� Ajustez de façon optimale le capot 
de jonction avec l'outil auxiliaire de 
montage, lequel place le capot
impeccable ment sur la jonction (G8).

H
Veillez svp à une insertion 
impeccable des éclisses de
jonction.

H
Les mesures d'ajustement
selon le tableau T2 doivent
alors être précisément respec-
tées si l'on s'attend pour la
gaine à la plage de tempéra-
ture max. (-10 °C à +40 °C). En
cas de différences de tempéra-
ture moindres (� t � 20 °C), il
est possible pour simplifier le
montage de rassembler la gaine
de façon à former une jonction
fermée des conducteurs. La
fente d'air des enveloppes se 
règle pour ce faire en toute 
autonomie.

� Montez les éléments suivants de la
même manière.



VKS 10

8

Instructions de montage • Instrucciones de montaje

B B

G11

G13

G12

G14

1

G10

1

G9

H
La distancia interior entre las
abrazaderas de suspensión y
las tapas de conexión, con-
exiones, etc. debe ser como
mínimo de 50 mm para no im-
pedir la extensión del sistema.

Medidas inferiores

Nuestra empresa también fabrica el sistema
VKS 10 con medidas inferiores a petición
del cliente. Si es necesario adaptar un siste-
ma de medidas reducidas a su emplaza-
miento, proceda de la siguiente manera:

H
El lado izquierdo de los carriles
conductores viene ensanchado
de fábrica para impedir un des-
plazamiento en la carcasa plás -
tica. Por consiguiente acorte
siempre sólo en el lado derecho.
La cifra 1 en G9-G10 remite a la
instalación del WCS.

� Empuje con una tablilla de madera
los carriles conductores en el lado
derecho hasta que se sitúen al mismo
nivel que la carcasa aislante.

� Marque en ángulo recto la nueva 
longitud de la sección (G9).

� Proceda a serrar la sección del 
sistema en la línea marcada (G10).

� Empuje ahora el carril conductor hacia
atrás hasta que alcance por ambos 
lados el mismo nivel de "B" (G11).

� Elimine la rebaba de los extremos del
carril conductor y del perfil aislante.

Doblamiento del sistema de
conducción eléctrica

Por norma general, la curvatura del 
sistema se efectúa en fábrica. El radio
mínimo para curvas internas o externas
es de R = 1000 mm.

Tapas finales

Las tapas son la parte final del sistema 
y protegen frente a contactos fortuitos.
� Coloque primero la extensión de cor-

riente de fuga en los extremos (G12).
� Encastre las tapas finales en los extre-

mos del sistema de conducción (G13).

H
El atornillado de las tapas finales
se efectúa desde el lado del 
sistema de conducción emple-
ando las perforaciones al efecto.
Tenga en cuenta las indicaciones
de derecha (R, right) e izquierda
(L, left) en las tapas finales.

H
L’entraxe des brides de suspensi-
on aux capots de jonction,
alimenta tions etc. doit être d'au
moins 50 mm pour ne pas empê-
cher la dilatation.

Sous-longueurs

Nous fabriquons les sous-longueurs en
usine d'après vos indications. Si des
sous-longueurs doivent encore être 
ajustées sur le chantier, vous devez 
traiter la gaine comme suit.

H
Le côté gauche des rails con-
ducteurs est élargi en usine
pour empêcher tout décalage
dans l’enveloppe plastique.
Raccourcissez donc toujours le
côté droit seulement. Le chiffre
1 dans G9-G10 caractérise l'ac-
cueil de bande codeuse WCS.

� Insérez les rails conducteurs sur le
côté droit avec une planche de bois
jusqu'à la butée de niveau de l’enve-
loppe plastique.

� Dessinez la nouvelle longueur d’ 
élément à angle droit (G9).

� Tronçonnez la gaine au niveau du
marquage (G10).

� Repoussez maintenant les rails con-
ducteurs de manière à ce que des
deux côtés le même dépassement
soit atteint " B " (G11).

� Ébavurez les extrémités raccourcies
des rails conducteurs ainsi que l’en-
veloppe plastique.

Cintrage de la gaine d'alimen-
tation

Les gaines sont en principe uniquement
cintrées en usine. Le rayon minimum des
courbes intérieures et extérieures est de
R = 1000 mm

Chapes d'extrémité

Les chapes d'extrémité forment l'extré mité
de la gaine protégée contre le contact.
� Placez tout d'abord la rallonge du 

chemin de fuite sur les extrémités (G12).
� Encastrez les chapes d'extrémité au

niveau des extrémités de gaine (G13).

H
Le vissage des chapes d'extré-
mité se fait du côté des rails
conducteurs à travers les préfo-
rages. Respectez les marquages
pour droite (R) et gauche (L) sur
la chape d'extrémité.
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G16
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� Atornille ahora las tapas finales al 
sistema de conducción (G14). Los
tornillos están incluidos en el embalaje.

H
La proyección respecto a la 
primera o última extensión no 
debe superar los 300 mm (G15).

Conexiones

H
Instale las cajas de conexiones
intermedias preferiblemente en
una sección de 1 m del siste-
ma de conducción.

� Si es posible, sitúe la conexión en la
proximidad de la línea de alimentación.

Para conectar con la línea de alimentación
corte unos 600 mm del perfil portante
HRL en esta zona. Si la distancia entre
apoyos es > 3 m, es necesario emplear
un soporte auxiliar (consulte el diagrama
de conexiones).

Caja de conexión intermedia VLS

� Retire la tapa abatible situada en la
conexión intermedia instalada.

� Pele y corte el cable de conexión de
acuerdo a la longitud que se necesite
en cada conector.

� Conecte los terminales a cada uno de
los conectores del cable.

� Ponga los pernos de acoplamiento y
los distanciadores en las perforacio-
nes disponibles al efecto del sistema
de conducción.

� Atornille los terminales a los pernos de
acoplamiento con los tornillos hexago-
nales (M 6), las arandelas de presión y
las tuercas hexagonales (G16).

H
Par de apriete M 6 = 5 Nm. De
forma estándar, la salida del
cable es por la izquierda; tam-
bién es posible por la derecha.

� Coloque la tapa abatible en el 
sistema de conducción y fíjese en el
conducto para cables (G17).

� La salida del cable tiene lugar lateral-
mente (por la izquierda o la derecha)
de la conexión del cable. 

Los cables de conexión para las cajas
de conexión intermedias VLS se pue-
den suministrar también premontados
(preferiblemente cable flexible de 
goma HO7RN-F / H07V - K).

Conexión intermedia VNS
� Abra la tapa de la caja de conexión

intermedia premontada.
� Pele y corte el cable de conexión de 

acuerdo a la longitud que se necesite
en cada conector.

� Vissez les chapes d'extrémité avec la
gaine (G14). Les vis sont comprises
dans l'unité d'emballage.

H
La saillie de la première et de
la dernière suspension ne doit
pas dépasser 300 mm (G15).

Alimentations

H
Les alimentations en cours de
ligne sont montées de préfé-
rence sur un morceau de gaine
de 1 m.

� Installez l'alimentation aussi près que
possible de l’arrivée de puissance.

Pour parvenir à l'alimentation, le support
rigide pour transtockeur HRL est réduit
dans cette zone de 600 mm. Si la distance
des poteaux verticaux et d'appui est > 3 m,
il faut poser des supports secondaires en
supplément (voir plan d'installation).

Alimentation en cours de ligne VLS

� Démontez le couvercle de l’alimentati-
on en cours de ligne montée.

� Préparez le câble de raccordement sui-
vant les besoins sur la longueur des câ-
bles unifilaires.

� Sertissez les cosses sur les différents
fils conducteurs.

� Posez les bornes de connexion et les
pièces intercalaires dans les perça-
ges de la gaine préparés à cet effet.

� Vissez les cosses avec les vis à tête
hexagonale (M 6), les ressorts plats et
les écrous hexagonaux aux bornes
de connexion (G16).

H
Couple de serrage M 6 = 5 Nm.
Sortie de câble de façon 
standard à gauche ; à droite
également possible.

� Placez le couvercle sur la gaine et 
respectez le passe-câbles (G17).

� La sortie de câble se fait latéralement
(à gauche ou à droite) par rapport au
raccord de câble. 

Les câbles de raccordement pour les
alimentations en cours de ligne VLS
peuvent aussi être livrés prémontés (de
préférence câble en caoutchouc
HO7RN-F / H07V - K).

Alimentation en cours de ligne VNS
� Ouvrez le couvercle de l'alimentation

en cours de ligne montée
� Préparez le câble de raccordement sui-

vant les besoins sur la longueur des câ-
bles unifilaires.
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G19

G20

G21

G24

G23

G22

� Conecte los terminales a cada uno de
los conectores del cable y coloque el
cable de conexión a través del racor
atornillado para cables.

� Atornille los terminales de cable a las 
colas de conexión con los tornillos hexa-
gonales (M10; M5), las arandelas de
abanico y las tuercas hexagonales (G18).

H
Pares de apriete de acuerdo
con la Norma DIN VDE 0220 T2
M 10 = 44 Nm
M   5 =   5 Nm.

� Apriete el racor hasta que se produzca
el sellado del cable de conexión
(G19).

� Ponga la tapa y cierre la caja de toma
de corriente (G20).

Caja de conexión final VEKS 10

La caja de conexión final consta de una
caja de toma de corriente y de la co -
nexión VLS (consúltese conexión VLS).

� Desplace la caja de conexión final
bien hacia la izquierda o la derecha
sobre una sección del sistema de
conducción de la caja de conexión
intermedia VLS (G21) y afírmela con
dos tornillos (G22). Los tornillos están
incluidos en el embalaje.

� A continuación, arrastre los  cables a
lo largo del perfil aislante y del racor.

H
Tenga en cuenta las indica -
ciones de derecha (R, right) e 
izquierda (L, left).

� Apriete el racor hasta que se produzca
el sellado del cable de conexión
(G23).

� Ponga la tapa y cierre la caja de toma
de corriente (G24).

� Ponga la tapa abatible en la conexión
(G25).

Tomacorrientes

S ¡Riesgo de desperfectos a 
causa de error de polarización!
Preste atención a una correcta
determinación de polaridades
en el tomacorriente.

Sujeción de los tomacorrientes

La sujeción de los  tomacorrientes debe
hacerse en paralelo al sentido longitudinal
del sistema, así como en ángulo recto 
respecto a la superficie de contacto.

� Insérez les cosses au niveau des 
câbles unifilaires et faites passer le
câble de raccordement dans le pres-
se-étoupe.

� Vissez les cosses avec les vis à tête
hexagonale (M10 ; M5), les ressorts
plats et les écrous hexagonaux aux
cosses drapeaux (G18).

H
Couple de serrage en s'appuyant
sur la norme DIN VDE 0220 T2
M 10 = 44 Nm
M   5 =   5 Nm.

� Serrez le presse étoupe suffisamment
jusqu'à obtention d'une étanchéifica-
tion au niveau du câble de raccorde-
ment (G19).

� Positionnez le couvercle et fermez le
boîtier de raccordement (G20).

Alimentation de tête VEKS 10

L'alimentation de tête se compose 
d'un boîtier de raccordement et de 
l'alimentation VLS (voir alimentation VLS).

� Poussez l'alimentation de tête au
choix à gauche ou à droite sur une 
extrémité de gaine de l'alimentation 
en cours de ligne VLS (G21) et fixez le
boîtier avec deux vis (G22). Les vis
sont comprises dans l'unité d'embal-
lage.
�Faites passer ensuite les câbles à 

travers l’enveloppe plastique et
presse-étoupe.

H
Respectez le marquage pour
droite (R) et gauche (L).

� Serrez le presse-étoupe suffisam-
ment jusqu'à obtention d'une étan-
chéification au niveau du câble de
raccordement (G23).

� Positionnez le couvercle et fermez le
boîtier de raccordement (G24).

� Posez le couvercle sur l'alimentation
(G25).

Capteurs de courant

S Risque d'endommagement
par inversion de polarité !
Veillez à l’ ordre d'attribution 
correct des pôles du capteur de
courant.

Support pour capteurs de courant

Pour les capteurs de courant, la surface
de fixation doit être réalisée parallèle-
ment à la direction longitudinale de la
gaine et à angle droit par rapport à la 
surface de frottement.
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G26

G27

G28

G29

G30

Conexión del enchufe a la 
toma de corriente

B ¡Riesgo de electrocución!
Antes de efectuar la conexión
a la red, es imprescindible que
el sistema esté sin tensión
eléctrica.

Efectúe las conexiones a la red eléctrica
(consulte el capítulo Conexiones).

� Efectúe el cableado de los toma -
corrientes con los dispositivos de
consumo móvil.

S ¡Riesgo de desperfectos a cau-
sa de error de polarización!
Preste atención a una correcta
determinación de polaridades.

H
Los interruptores, fusibles y el
equipo de cableado deber ser
suministrados e instalados por
el cliente.

Embocaduras

Las embocaduras se instalan en una sección
del sistema de conducción. Cada emboca-
dura puede montarse tanto a la izquierda 
como a la derecha de las secciones conve-
nientemente preparadas del sistema VKS.

H
¡Riesgo de desperfectos
para los tomacorrientes y
las embocaduras!
En el área de acceso a las embo-
caduras, los tomacorrientes
tienen un límite reducido de toler-
ancias de elevación y desviación
de como máximo 15 mm en to-
das las direcciones. La velocidad
máxima de roda miento asciende
a 100 m/min.

� Monte los apoyos según el diagrama
de conexiones.

� Afiance la placa de sujeción en el
apoyo (G26).

� Fije la suspensión HRL al la placa de
sujeción (G27).

� Atornille el perfil portante HRL a la
suspensión HRL (G28).

� Fije el sistema de conducción en el
perfil portante HRL (consulte el 
capítulo "Suspensión del sistema de
conducción eléctrica")

� Ponga las tres abrazaderas de sus-
pensión en las perforaciones de la
embocadura (1) y empuje ésta hacia
la sección del sistema de conducción
(G29).

Mise en place du raccordement
électrique

B Risque de blessures dues
aux décharges électriques!
Vous devez mettre l'installati-
on hors tension avant d'établir
le raccord électrique ! 

Raccordez l'alimentation au réseau électri-
que (voir chapitre Alimentations).

� Reliez par câble les capteurs de cou-
rant aux appareils consommateurs.

S Risque d'endommagement
par inversion de polarité !
Respectez l’ordre d’attribution
des phases.

H
Commutateurs, fusibles et câ-
bles de raccordement doivent
être prévus et montés par le
client.

Entonnoirs

Les entonnoirs sont toujours livrés mon-
tés sur un tronçon de gaine. L’entonnoir
peut être installé sur l’extrémité droite ou
gauche de l’élément de gaine VKS 
préparé á cet effet.

S
Risque d'endommagement
pour les capteurs de courant
et les entonnoirs!
Dans le secteur d'introduction
des entonnoirs, des tolérances
limi tées sont applicables pour la
course et le débattement avec
max. 15 mm dans toutes les 
directions. La vitesse d'introduc-
tion est de max. 100 m/min.

� Montez le support secondaire selon
le plan d'installation.

� Fixez la tôle d’appui au support
(G26).

� Fixez la suspente pour trans tockeur
HRL à la tôle d’appui (G27).

� Vissez le support rigide pour trans-
tockeur HRL à la suspente pour
transtockeur (G28).

� Fixez la gaine dans le support 
rigide pour transtockeur (voir chapitre
" Suspension de la gaine d'alimen -
tation ").

� Insérez les trois brides de suspension
dans les perçages de l’entonnoir (1)
et renvoyez l’entonnoir sur l'élément
de gaine (G29).
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G32

(1)

G33

G31

BCB

� Apriete la embocadura a la placa 
de sujeción por medio de las abraza-
deras VKS (G30).

� Afirme las abrazaderas mediante los
tornillos de punto fijo (véase G3).

� Alinee bien la embocadura respecto
al soporte auxiliar y fíjela a éste (G31).

H
En el caso de que haya emboca-
duras dispuestas una frente a
otra, asegúrese de que el espa-
cio de aire sea lo suficientemen-
te grande para permitir la disten-
sión de los toma corrientes.

Seccionamientos

Por medio de los seccionamientos 
se consigue el aislamiento eléctrico del 
sistema de conducción. Su montaje en la
sección del VKS se realiza en fábrica.

Fijación de los carriles 
codificados de lámina WCS

� Encaje el carril laminado de plástico en
la ranura del perfil aislante.

� Conecte el perfil aislante con el carril
laminado de plástico por medio de
las grapas de sujeción de acero
(G32).

H
Asegúrese de que la grapa 
se sujete en primer lugar a la
ranura (1).

� Fije con un tornillo el carril laminado
en el centro de cada sección del 
sistema de conducción.

La distancia de sujeción es de 200 mm
(agujero oblongo 6,6 x 30 mm en el 
laminado cada 200 mm).

Toma de tierra del carril 
codificado

Como mínimo cada 30 m. tiene que esta-
blecer una conexión entre el carril laminado
con la tensión eléctrica de la planta (por
ejemplo, con un perfil portante Vahle).

Junto al sistema de medición de recorrido
también se puede pegar la banda de códi-
go de barras (BCB) sobre el perfil (G 33).

Compruebe el estado del piso:
Tiene que estar liso y seco, y además 
libre de grasa y polvo.

Finalización del montaje
Una vez concluido el montaje, proceda a
comprobar el funcionamiento de la planta.

� Fixez l’entonnoir avec les brides de
suspension VKS sur la tôle d’appui
(G30).

� Sécurisez les brides de suspension
grâce aux vis de fixation (voir G3).

� Ajustez précisément l'unité de 
l’entonnoir sur le support secondaire
et fixez-la (G31).

H
Si les entonnoirs sont agencés
les uns en face des autres, la
fente d’air doit être suffisam-
ment grande pour permettre la
détente des capteurs de 
courant.

Séparations électriques

Les séparations électriques permettent 
de séparer électriquement la gaine. Le
montage dans l’élément VKS est 
effectué en usine.

Fixation de la bande codeuse
laminée WCS

� Insérez la bande laminée en matière pla-
stique dans la rainure de l’enveloppe.

� Reliez l’enveloppe avec la bande lami-
née en matière plastique au moyen
des crochets de fixation en acier à
ressorts (G32).

H
Veillez à ce que les crochets
passent en premier dans la 
rainure (1).

� Fixez la bande laminée avec une vis
au centre de chaque élément de
gaine.

La distance de fixation est de 200 mm 
(trou oblong 6,6 x 30 mm tous les 
200 mm).

Mise à la terre de la bande
codeuse

La bande codeuse laminée doit être 
reliée au potentiel de l'installation au
moins tous les 30 m (p.ex. support rigide
Vahle).

En plus du système de mesure de positi-
onnement, il est également possible
d'appliquer la bande codeuse autocollante
(BCB) sur la traverse (G33).
Contrôlez le sol :
Il doit être plat et sec et ne présenter ni
gras ni poussière.

Fin du montage
Le bon fonctionnement de l’installation doit
être vérifié après achèvement du montage.
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RH mm
KST 30-KSTU 55 4,0
KESR 32-55 3,5
KESL 32-63 3,5

RH mm
KST 30-KSTU 55 4,0
KESR 32-55 3,5
KESL 32-63 3,5

Puesta en funcionamiento
Tras la finalización del montaje haga una
prueba de funcionamiento. Tenga en
consideración los siguientes puntos:
- Realice la primera prueba a baja velocidad.
- Las escobillas de carbón tienen que cir-

cular sin vibración en el carril conductor.
- No deberían producirse chispas en la

escobilla de carbón (su aparición indica
que la superficie de contacto está sucia
u oxidada, por lo que debe limpiarla).

Mantenimiento

B Antes de iniciar trabajos de
mantenimiento observe las 
indicaciones de seguridad de
la página 3.

Sistema de conducción eléctrica
- El sistema requiere un mantenimiento

limitado en un entorno y con una utili-
zación normales.

- Realice controles regulares de daños
externos.

- Controles visuales cada 4 semanas, 
fíjese en la expansión de los carriles
conductores y en posibles quemaduras.

- Elimine el polvo de carbón de las esco-
billas, en especial en los puntos de 
seccionamiento.

Tomacorrientes
Es necesario realizar un control de los 
tomacorrientes cada 2 meses o de 
acuerdo a los requisitos del servicio.

a) Controles mecánicos:
Movilidad de las articulaciones, control
de cojinetes y pivotes. Compruebe si hay
daños mecánicos.

b) Controles eléctricos:
Compruebe la abrasión de las escobillas
de carbón, la firmeza de todos los tornillos
de contacto y la sujeción de los cables.
Sustituya a tiempo las escobillas de 
carbón de modo que sus soportes 
no entren en contacto con los bordes 
externos de las tapas de conexión.

Mise en service
Effectuez un parcours d'essai après le
montage en bonne et due forme. Vous
devez veiller aux points suivants :
- Premier parcours à vitesse réduite,
- Les balais de charbon doivent circuler

sans vibration dans le rail conducteur,
- Le balai de charbon ne doit pas faire

d'étincelles (signifie que la surface est
encrassée ou oxydée -> nettoyer la sur-
face de frottement).

Maintenance

B Avant le début des travaux de
maintenance, veuillez observer
les avis de sécurité page 3.

Gaine d'alimentation
- Maintenance réduite en cas d'influen -

ces extérieures et d'efforts normaux.

- Contrôle régulier de la présence d'en-
dommagements extérieurs.

- Contrôle optique toutes les 4 semai-
nes, veillez à l'extension des rails con-
ducteurs et aux traces de brûlure.

- Éliminer la poussière des balais de
charbon, en particulier sur les séparati-
ons électrique.

Capteurs de courant
Les capteurs de courant doivent être
contrôlés tous les 2 mois ou en fonction
des besoins liés à l'exploitation.

a) Contrôle mécanique :
Contrôler la mobilité des articulations,
des paliers et des boulons rotatifs. Décèle-
ment d’endommagements mécaniques.

b) Contrôle électrique :
Vérifier l'abrasion des balais de charbon,
le positionnement fixe de toutes les vis
de contact et la fixation des câbles.
Les balais de charbon doivent être 
remplacés suffisamment tôt pour que les
douilles des balais de charbon n’entrent
pas en contact avec les bordures exté-
rieures des capots de jonction.

RH = altura residualRH = hauteur restante
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c) Prueba de contacto:
Extraiga la escobilla de carbón del carril
conductor mediante una balanza de 
resorte. La fuerza de contacto debe ser
de aproximadamente 5 N por escobilla
de carbón en la serie KST 30- KST 55, en
el caso de la KESR, de 3,5 N.
En el modelo KESL la fuerza de contacto
es de 7 N.

d) Par de apriete:
El par de apriete del KESR / KESL toma-
corriente es de 2 Nm.

c) Contrôle du contact :
Retirer le balais de charbon du rail con-
ducteur au moyen d’un tensiomètre. La
force de contact doit être à peu près de 5
N par balai de charbon de la série KST 30-
KST 55, pour la série KESR de 3,5 N.

Pour KESL, la force de contact est d'env.
7IN.

d) Couple de serrage :
Le couple de serrage est pour les cap-
teurs de courant KESR / KESL de 2 Nm.
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